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摘　要：翻译不仅是语言转换活动和文化移植，更重要的是译者选择适应的结果。以生态翻译学理论为指

导，从生态翻译学的三维转换翻译方法探讨了毛泽东诗词中文化专有项的翻译补偿，对译者提出了更高的要

求。实践中译者要经过选择适应，通过语言补偿、文化补偿和交际补偿等手段对原语进行信息补偿，从而产

生“整合适应选择度”最高的翻译以适应译语读者的需求。
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一、引　言

毛泽东是我国著名的政治家、思想家、军事

家，同时也是一位伟大的诗人，其诗词独树一帜，

造诣颇高。著名诗人贺敬之评述毛泽东诗词时

曾这样说：“毛泽东诗词以其前无古人的崇高优

美的革命感情、遒劲伟美的创造力量、超越奇美

的艺术思想、豪华精美的韵调辞采，形成了中国

悠久的诗史上风格绝殊的新形态的诗美，这种瑰
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奇的诗美熔铸了毛泽东的思想和实践、人格和个

性。在漫长的岁月里，可以毫不夸张地说，几乎

是风靡了整个革命诗坛，吸引并熏陶了几代中国

人，而且传唱到了国外”［１］。毛泽东诗词旁征博

引，谈古论今，其中蕴含大量的文化因素，如何将

这些对本民族的读者来说很容易理解的事物转

化为译语读者能够理解和接受的事物给译者提

出了挑战。目前，毛泽东诗词的英文译本有１２
种，众多的英文版本中，中国对外翻译出版公司

出版、许渊冲先生的英译本备受推崇，钱钟书曾

评价许渊冲的毛诗译文“你戴着音韵和节奏的镣

铐跳舞，灵活自如，令人惊奇”［２］。许老先生也自

夸为“书销中外六十本”、“诗译英法惟一人”［３］。

许渊冲的毛诗翻译之所以成功，很重要的原因是

其翻译过程中对文化专有项的成功处理。鉴于

此，本文将以生态翻译学为理论指导，探讨毛泽

东诗词中文化专有项的翻译补偿。

二、相关概念

１．文化专有项

文化专有项（Ｃｕｌｔｕｒｅ－ｓｐｅｃｉｆｉｃ　ｉｔｅｍｓ）是指“在

文本中出现的某些项目，由于在译语读者的文化

系统中不存在对应项目或者与该项目有不同的

文本地位，因此其在源语文本中的功能和涵义转

移到译文时发生了翻译困难”［４］。换句话说，凡

是译语文化中的一般读者或者任何当权者在意

识形态或者文化上不可理解或接受的，都是文化

专有项［５］。中国的文化专有项是指汉语中词、短

语或句子，在译语文化中找不到对应项目，因此，

这些文化专有项对译语读者来说很难理解或接

受。

２．生态翻译学

生态翻译学（Ｅｃｏ－ｔｒａｎｓｌａｔｏｌｏｇｙ）是清华大学

胡庚申教授将达尔文生物进化论中“适者生存”

的观点用在翻译整合上，用于指导翻译的生态学

的翻译观。生态翻译学着眼于翻译生态系统的

整体性，从生态翻译学的视角，以生态翻译学的

叙事方式，对翻译的本质、过程、标准、原则和方

法以及翻译现象等做出新的描述和解释［６］。生

态翻译学关照下的翻译过程视为译者适应与选

择的交替循环过程；理想的翻译是译者采取多维

度的选择性适应与适应性选择翻译原则，通过语

言维、文化维及交际维的“三维”转换达到“整合

适应选择度”最高的翻译。

３．翻译补偿

“文化缺省”（Ｃｕｌｔｕｒａｌ　Ｄｅｆａｕｌｔ）是著名学者

王东风先生提出的，王东风认为，“文化缺省”是

作者与其意向读者交流时对双方共有的相关文

化背景知识的省略［７］。换言之，“文化缺省”就是

指具有相同文化背景和认知环境的交际双方为

了达到的交际目的，在交际的过程中省略交际双

方所共有的文化背景知识［８］。“文化缺省”为跨

文化交际带来了障碍，一种文化中交际双方所共

识的东西在另一种文化中可能是文化空缺（Ｃｕｌ－

ｔｕｒａｌ　Ｖａｃａｎｃｙ）。

为了弥补跨文化交际过程中信息失真与缺

损，翻译过程中通常采用补偿手段，以达到与原

文近似的效果。翻译转换过程中，当遇到难以直

接传译的词句，特别是类似双关语等特殊修辞手

法时，译者往往需要借助译入语特有的语言表现

手段，尽力弥补译文语言效果方面的失真与缺

损，以使译文达到与原文大体相同的效果，这种

翻译过程就是补偿［９］。夏廷德把翻译补偿界定

为“以目的语手段为主，辅之以符合目的语规约

或规范的其他语言手段，根据文本类型和翻译目

的，对翻译过程中潜在的、或发生的损失进行的

修复或弥补”，并将“补偿”划分为语言层面补偿

和审美层面的补偿［１０］。

生态翻译学关照下的翻译补偿是译者适应、

选择的交替循环过程，译者可通过语言补偿、文

化补偿和交际补偿，在目的语中找到“整合适应

选择度”最高的翻译。

　　三、毛泽东诗词中文化专有项翻
译的生态补偿研究

　　毛泽东诗词中富含大量的文化专有项，这些

文化专有项对母语说话者来说是不言而喻的，但

对译语读者来说则要通过信息补偿，才能正确理
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解。因此，译者要具有跨文化交际意识，弄清哪

些是对说话者显而易见，而对听话者来说则是陌

生的，通过信息翻译补偿策略，使得译语读者获

得与原语读者近似的语用效果。毛泽东诗词中

文化专有项翻译补偿主要通过语言补偿、文化补

偿和交际补偿来实现的。

１．语言补偿（Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ　Ｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｏｎ）

“语言补偿”就是指译者在语言维适应性选

择转换过程，即译者在翻译过程中，对原语语言

形式适应性选择转换。在语言层面，译者可以通

过词汇、语法、句法、修辞风格以及文体等多种形

式进行选择转换，并通过注释、增译、减译、泛化、

明晰化等手段，使得原语中的文化缺省得以补

偿，从而达到有效交际目的［８］。毛泽东诗词中语

言补偿主要体现为注释、泛化、明晰化等方面。

（１）注释。

注释一直以来被视为翻译过程中的一种辅

助手段，在我国，译文加注，始于支谦［１１］。夏廷德

在其专著《翻译补偿研究》中专门就注释提出了

“分立补偿”概念，他认为在目的语文本中，把补

偿内容通过某种手段加以标记，或与原文内容分

别放置，以便向目的语读者表示补偿内容；并将

“分立补偿”分为文本内注释和文本外注释两种

手段。夏廷德认为文本外注释适合于向目的语

读者介绍源语中特有的文化现象、事件等的涵

义；还可以用来介绍原文的人物、地名、专门用语

等，用以帮助读者理解与上述内容直接关联的原

文意义［１２］。

毛泽东诗词中文化专有项翻译注释主要是

通过文本外注释实现的。这些文本外注释包括

①人名：如“秦皇汉武”（Ｑｉｎ　Ｈｕａｎｇ　ａｎｄ　Ｈａｎ

Ｗｕ，文外加注）、唐宗宋祖（Ｔａｎｇ　Ｚｏｎｇ　ａｎｄ　Ｓｏｎｇ

Ｚｕ，文外加注）、杨开慧（Ｙａｎｇ　Ｋａｉｈｕｉ，文外加

注）、柳亚子（Ｌｉｕ　Ｙａｚｉ，文外加注）；②地名：如“黄

鹤楼”（ｔｈｅ　Ｙｅｌｌｏｗ　Ｃｒａｎｅ　Ｔｏｗｅｒ，文外加注）、娄

山关（ｔｈｅ　Ｐａｓｓ　ｏｆ　Ｍｏｕｎｔ　Ｌｏｕ，文外加注）、六盘山

（Ｓｐｉｒａｌ　Ｍｏｕｎｔａｉｎ，文外加注）、北戴河（Ｂｅｉｄａｉｈｅ，

文外加注）、仙人洞（Ｔｈｅ　Ｉｍｍｏｒｔａｌｓ　Ｃａｖｅ，文外

加注）；③历史事件：如“蒋桂战争”（Ｔｈｅ　Ｗａｒ－

ｌｏｒｄｓ　Ｆｉｇｈｔ，文外加注）、反第一次大“围剿”（Ａ－

ｇａｉｎｓｔ　ｔｈｅ　Ｆｉｒｓｔ“Ｅｎｃｉｒｃｌｅｍｅｎｔ”Ｃａｍｐａｉｇｎ，文外

加注）、长征（ｔｈｅ　Ｌｏｎｇ　Ｍａｒｃｈ，文外加注）；④中国

特有的节日：如“重阳”（ｔｈｅ　Ｄｏｕｂｌｅ　Ｎｉｎｔｈ，文外加

注）、元旦（Ｎｅｗ　Ｙｅａｒｓ　Ｄａｙ，文外加注）；⑤原语

中具有引申意义的文化词汇：如《浣溪沙·和柳

亚子先生》中“长夜难明赤县天，百年魔怪舞翩

跹”中“赤县”和“魔怪”分别指“中国”和“当时的

帝国主义、外国侵略者及中国军阀”，分别翻译为

“Ｃｒｉｍｓｏｎ　Ｌａｎｄ，文外加注”和“ｄｅｍｏｎｓ　ａｎｄ　ｍｏｎ－

ｓｔｅｒｓ，文外加注”；《清平乐·六盘山》中“今日长

缨在手，何时缚住苍龙”中“苍龙”引申含义为日

本侵略者，翻译为“Ｄｒａｇｏｎ　Ｇｒａｙ，文外加注”等。

（２）泛化。

“泛化”是指翻译过程中词义由专指到泛指，

即由狭窄到宽泛的演变，简言之，就是将其词义

扩大化使用。“我失骄杨君失柳，杨柳轻扬直上

重霄九”（《蝶恋花·答李淑一》）中“重霄九”即

“九重霄”，中国道教文化认为天有九重，佛教则

将天分为三十三天，而西方文化中，天只有七重，

因此，“ｔｈｅ　ｓｅｖｅｎｔｈ　ｈｅａｖｅｎ”含义为“天堂、极乐之

地”。如果用西方的基督教文化意象“ｔｈｅ　ｓｅｖｅｎｔｈ

ｈｅａｖｅｎ”取代原语“重霄九”，势必误导译语读者，

认为中国也是基督教文化，因此，许渊冲舍弃文

化意象，采用泛化的方式将“九重霄”翻译为“ｔｈｅ

ｈｉｇｈｅｓｔ　ｈｅａｖｅｎ”（Ｔｈｅｉｒ　ｓｏｕｌｓ　ａｓｃｅｎｄ　ｔｈｅ　ｈｉｇｈｅｓｔ

ｈｅａｖｅｎ，ｌｉｇｈｔ　ａｓ　ｃｌｏｕｄ），这样在目的语中找到“整

合适应选择度”最高的翻译。与此类似，翻译《贺

新郎·读史》中“五帝三皇”时，许渊冲没有具体

解释哪五帝、哪三皇，而采用了泛化的方法，将其

翻译为“ｅｍｐｅｒｏｒｓ　ａｎｄ　ｋｉｎｇｓ”。与此类似，“百年

魔怪舞翩跹”（《浣溪沙·和柳亚子先生》）中的

“百年”翻译为“ｆｏｒ　ａｇｅｓ”（Ｄｅｍｏｎｓ　ａｎｄ　ｍｏｎｓｔｅｒｓ

ｄａｎｃｅｄ　ｆｏｒ　ａｇｅｓ　ｉｎ　ｇｒｅａｔ　ｄｅｌｉｇｈｔ）；“三军过后尽开

颜”（《七律·长征》）中“三军”泛化翻译为“ｏｕｒ

ｗａｒｒｉｏｒｓ”（Ｏｕｒ　ｗａｒｒｉｏｒｓ　ｗｈｏ　ｈａｖｅ　ｃｒｏｓｓｅｄ　ｉｔ

ｂｒｅａｋ　ｉｎｔｏ　ｂｒｏａｄ　ｓｍｉｌｅｓ），“可下五洋捉鳖”（《水

调歌头·重上井冈山》）中“五洋”翻译为“ｔｈｅ

ｓｅａ”（Ｏｒ　ｃａｔｃｈ　ｔｈｅ　ｇｉａｎｔ　ｔｕｒｔｌｅｓ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｓｅａ）等。

（３）明晰化。

“明晰化”是指翻译过程中对原语直译可能
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引起费解甚至误解的地方进行处理方式，通常通

过增补、释义和转换等符合译语规范和接受习惯

的表达方式进行明晰处理。汉语为意合语言

（ｐａｒａｔａｘｉｓ），通常通过词语或句子的逻辑关系实

现连接。英语为形合语言（ｈｙｐｏｔａｘｉｓ），通过词汇

和形态手段实现连接。毛泽东诗词语言精炼，大

量使用无主句并且通过人称代词省略形式，给读

者留下“犹抱琵琶半遮面”的朦胧美。英语作为

形合语言，句法、语法明晰化后，失去了很多原语

隐含的“模糊美”。如《贺新郎·别友》中“挥手从

兹去。更那堪凄然相向，苦情重诉。”翻译为“Ｗａ－

ｖｉｎｇ　ｍｙ　ｈａｎｄ，Ｉ　ｐａｒｔ　ｆｒｏｍ　ｙｏｕ．Ｈｏｗ　ｃａｎ　Ｉ　ｂｅａｒ

ｔｏ　ｆａｃｅ　ｙｏｕ　ｓａｄ　ａｎｄ　ｄｒｅａｒ，Ｔｅｌｌｉｎｇ　ｍｅ　ｙｏｕｒ　ｓｏｒ－

ｒｏｗｓ　ａｎｅｗ？”。通过补充人称代词“ｍｙ”、“Ｉ”、

“ｙｏｕ”和“ｍｅ”，意义得以明晰，符合英语的语法规

范，但对原诗词的美学效果造成了一定意义上缺

失。正如美国诗人Ｒｏｂｅｒｔ　Ｆｒｏｓｔ所说“Ｐｏｅｔｒｙ　ｉｓ

ｗｈａｔ　ｇｅｔｓ　ｌｏｓｔ　ｉｎ　ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．”（诗乃翻译中失去

的东西）［１３］。

与此类似，《水调歌头·重上井冈山》中“久

有凌云志，重上井冈山。”翻译为 “Ａｂｏｖｅ　ｔｈｅ

ｃｌｏｕｄｓ　Ｉｖｅ　ｌｏｎｇ　ａｓｐｉｒｅｄ　ｔｏ　ｓｏａｒ，Ａｎｄ　ｓｏ　Ｉ　ｃｏｍｅ

ｕｐ　Ｍｏｕｎｔ　Ｊｉｎｇａｎｇ　ｏｎｃｅ　ｍｏｒｅ”；《沁园春·长沙》

中“独立寒秋，湘江北去，橘子洲头。看万山红

遍，”翻译为“Ｉｎ　ａｕｔｕｍｎ　ｃｏｌｄ　ａｌｏｎｅ　ｓｔａｎｄ　Ｉ，Ｏｆ

Ｏｒａｎｇｅ　Ｉｓｌｅｔ　ａｔ　ｔｈｅ　ｈｅａｄ，Ｗｈｅｒｅ　Ｒｉｖｅｒ　Ｘｉａｎｇ

ｎｏｒｔｈｗａｒｄ　ｇｏｅｓ　ｂｙ．Ｉ　ｓｅｅ　ｈｉｌｌ　ｏｎ　ｈｉｌｌ　ａｌｌ　ｉｎ　ｒｅｄ”

等，译语通过添加人称代词“Ｉ”，适应了译语的语

言生态环境。

因此，译者作为生态环境的适应者，在语言

维要将自己置于整体生态环境中，利用自己的双

语能力，对比汉英语言表达上存在的差异，同时

考虑诗歌的自身特点，找到适合译语表达习惯以

及译语受众能够理解和接受的“整合适应选择

度”最高的翻译。

２．文化补偿（Ｃｕｌｔｕｒａｌ　Ｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｏｎ）

翻译不仅是跨文化交际活动，同时也是文化

移植活动。译者不仅要在语言维进行转换适应，

更重要的是要在原语和目的语双语文化共生的

意识下，力求调适文化心理，尽可能补益应有的

文化内涵并求得文化认同［１４］。翻译过程中，如果

译语中找不到与原语相同的文化意象时，为了求

得译语的文化认同，译者可以通过译语中近似的

文化意象替代原语文化意象或舍弃原语文化意

象两种方法实现文化补偿。

（１）替代原语文化意象补偿法。

英汉民族在社会发展过程中生活经历既有

相同之处，也存在差异，这同样体现在语言中。

如“苍山”、“残阳”、“劲松”、“疆场”与英语中存在

相同的文化意象，在许渊冲分别将其翻译为

“ｇｒｅｅｎ　ｍｏｕｎｔａｉｎｓ”、“ｔｈｅ　ｓｕｎｋｅｎ　ｓｕｎ”、“ａ　ｓｔｕｒｄｙ

ｐｉｎｅ”和“ｂａｔｔｌｅ　ｆｉｅｌｄｓ”。另一部分文化专有项，虽

然在英语中不能找到完全对应的文化意象，可以

找到与之近似的文化意象，如《贺新郎·赠杨开

慧》中“人有病，天知否”中的“天”翻译为西方基

督教 文 化 中 的 “ｈｅａｖｅｎ”（Ｄｏｅｓ　ｈｅａｖｅｎ　ｋｎｏｗ

Ｍａｎｓ　ｗｅａｌ　ａｎｄ　ｗｏｅ？）；与此类似，《蝶恋花·从

汀州向长沙》中“六月天兵征腐恶”中“天兵”翻译

为“ｈｅａｖｅｎｌｙ　ｔｒｏｏｐｓ”（Ｈｅａｖｅｎｌｙ　ｔｒｏｏｐｓ　ｗａｇｅ　ｗａｒ

ｉｎ　Ｊｕｎｅ　ｏｎ　ｅｖｉｌ　ｌｏｒｄｓ）；《贺新郎·读史》中“人猿

相揖别”中“揖别”翻译为“ｗａｖｅｄ　ｇｏｏｄｂｙｅ”等。

译者根据译语读者的认可度，通过文化意象的替

代补偿，译语读者可以获得与原语近似的语用效

果。

（２）舍弃原语文化意象补偿法。

英汉民族在地理位置、自然环境、社会风俗、

价值取向、宗教信仰等等方面存在的差异，同样

体现在两种语言中。一个国家和民族所熟悉的

事物，对于另外一个国家和民族可能是陌生的。

翻译的过程中，译者要根据译语读者的认可度，

采取适当的方式进行文化补偿，必要时可以舍弃

原语文化意象［８］。毛泽东诗词中含有大量的典

故，这些典故对汉语读者来说是文化缺省，但对

译语读者来说却是文化空缺，因此他们很难理解

原典故的含义。如《念奴娇·井冈山》中“九死一

生如昨”中“九死一生”是一个典故，源于战国时

期楚国屈原的《离骚》，战国时楚国爱国诗人屈原

曾受楚怀王的重用，联齐抗秦，但却在与贵族斗

争中被免职、流放，虽然身在边境，但他仍心系祖

国和人民，诗词“亦余心之所善兮，虽九死其犹未
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悔”便表达他对祖国和人民的热爱。后人常用

“九死一生”比喻“经历很大危险后而幸存”。对

译语读者来说，这个典故很难理解，因此译者不

妨通过选择适应，舍弃原语中的文化意象将其翻

译为“ｔｈｅ　ｌｉｆｅ－ａｎｄ－ｄｅａｔｈ　ｓｔｒｕｇｇｌｅ”（Ｔｈｅ　ｌｉｆｅ－ａｎｄ－

ｄｅａｔｈ　ｓｔｒｕｇｇｌｅ　ｗｈｉｃｈ　ｄｒｅｗ　ｎｉｇｈｅｒ　ａｎｄ　ｎｉｇｈｅｒ．），

通过选择适应，该译文能够为译语读者理解和接

受。

与此类似，《清平乐·蒋桂战争》“一枕黄粱

再现”翻译为“Ｔｈｅｙ　ｄｒｅａｍ　ｏｆ　ｒｅｉｇｎｉｎｇ　ｂｕｔ　ｉｎ

ｖａｉｎ”；《七律·送瘟神》中“六亿神州尽舜尧”的

“尧舜”翻译为“Ｍａｓｔｅｒｓ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｗｉｓｅｓｔ　ｓｏｒｔ”《七律

·送瘟神》中“华佗无奈小虫何”中“华佗”翻译为

“ｔｈｅ　ｂｅｓｔ　ｐｈｙｓｉｃｉａｎ”；《七绝·庐山仙人洞》中“天

生一个仙人洞”中“天”翻译为“Ｎａｔｕｒｅ”等。因

此，译者在文化维通过调适心理，产生译语文化

所能认同译文。

３．交际补偿（Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｖｅ　ｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｏｎ）

“交际补偿”是译者在交际维适应性选择转

换过程，即译者在翻译过程中关注双语交际意图

而进行的适应性选择转换。换言之，译者在传递

语言信息和文化信息的过程中，通过补偿手段使

得交际意图在译文中得以体现。交际补偿是一

种更高层次的翻译补偿，要求译者除了在语言维

和文化维适应性选择转换外，还要考虑译文读者

的文化背景和接受能力。因此，交际补偿是“多

维”适应性选择补偿［８］。毛泽东诗词英语读者主

要为英语国家的文学爱好者和汉语言文化感兴

趣者，因此，译文除了要传达原诗词的语义外，更

重要的是传达汉语的文化和美学效果，以满足译

语读者的需求。《七绝·为女民兵题照》中有“中

华儿女多奇志，不爱红装爱武装”，原诗词中“红

装”指古代美人对镜理红装，即涂脂抹粉；“武装”

则是指面对硝烟进行军事训练，保卫祖国和家

园。原诗通过比喻修辞格及押韵的方式，体现了

中华儿女投身革命的高尚情操。如果将“不爱红

装爱武装”译成“Ｇｌａｄ　ｔｏ　ｂｅ　ｂａｔｔｌｅｄｒｅｓｔ，ｎｏｔ　ｒｏｓｙ－

ｇｏｗｎｅｄ”，可以说是传达了原诗的一点音美［１５］，

许渊冲将其翻译为“Ｔｏ　ｆａｃｅ　ｔｈｅ　ｐｏｗｄｅｒ　ａｎｄ　ｎｏｔ

ｔｏ　ｐｏｗｄｅｒ　ｔｈｅ　ｆａｃｅ”，通过“ｆａｃｅ”“ｐｏｗｄｅｒ”一语双

关，不但传达了原文的语义，更能体现了原文的

美学效果，译者在翻译过程中关注了双语的交际

意图，可谓与原文“铢两悉称”。

与此类似，在《念奴娇·昆仑》中有“安得倚

天抽宝剑，把汝裁为三截？一截遗欧，一截赠美，

一截还东国。”最后三句话通过排比结构，形美、

意美兼而有之。许渊冲先生将其翻译为“Ｉ　ｗｏｕｌｄ

ｇｉｖｅ　ｔｏ　Ｅｕｒｏｐｅ　ｙｏｕｒ　ｃｒｅｓｔ，Ａｎｄ　ｔｏ　Ａｍｅｒｉｃａ　ｙｏｕｒ

ｂｒｅａｓｔ，Ａｎｄ　ｌｅａｖｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｏｒｉｅｎｔ　ｔｈｅ　ｒｅｓｔ．”。许

先生把三个“一截”优化为“ｃｒｅｓｔ”（顶部，山峰）、

“ｂｒｅａｓｔ”（胸部，山腰）和“ｔｈｅ　ｒｅｓｔ”（余部，山脚），

不但可以使人看到高大的昆仑山，还可以使人听

到三个［ｅｓｔ］的声音，联想到高耸入云的Ｅｖｅｒｅｓｔ
（欧美人称呼珠穆朗玛峰的别名），这就可以算是

达到了优雅的境界［１６］，适应和满足了译文读者的

文学审美需求。

因此，译者在交际维层面，既要根据作者的

创作意图，充分考虑译文读者的文化背景和接受

能力，通过适应、选择充分传递原语的语言信息

和文化信息。

四、结　语

从生态翻译学的翻译补偿视角探讨文化专

有项翻译为毛泽东诗词翻译研究提供了一个新

的视角，能够帮助我们全面、客观地解释翻译现

象。为了适应译语读者的接受心理，译者应适时

运用生态翻译学相关理论，从语言维、文化维、交

际维等多维度层面出发［８］，对诗词文本进行适当

的翻译转换与补偿，从而产生“整合适应选择度”

最高的翻译。
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例如建筑市场交易主体的信用评级、记录、

公示制度建设相对薄弱，承包人信用水平程度与

市场准入、清出制度还没有建立明确而刚性的联

动机制等。这些情况很大程度上消减了一部好

的示范文本在实际履行时应有的价值与作用，因

为诚信的缺失是任何合同履行的致命伤。另外，

从计划经济到今天的市场经济，在政府和发包人

管得过多的同时，限制了应有的专业分工及力量

通过市场机制的激励而健康成长，例如监理队伍

和质量检测、鉴定单位以及工程纠纷争议处理专

家等，与施工合同履行紧密相关的第三方力量的

建设相对滞后。其主要表现在能力不足，难以摆

脱发包人或有关政府职能部门的不合理干预，其

应有的独立地位和公正品质尚未实质确立。最

后，施工企业同质化竞争严重且实际生产力内涵

明显不足等情况［５］，导致的行业低水平产能过剩

的现实。如果不通过深化改革加以产业转型升

级与结构治理，而仅通过合同当事人的承诺，欲

彻底消灭阴阳合同的发生，就可能很难。

总之，施工合同的全面适当履行，是一项系

统工程，虽然２０１３版《建设工程施工合同（示范

文本）》取得了合同立法阶段的初步胜利，但要真

正实现施工合同交易的公平与有效，价值与目

的，仍任重而道远。
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